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k a teg o rii la lk i. A rty k u ł o b sze rn y  pod  w zg lęd em  m ate ria ło w y m , in sp iru ją c y  
p o zn aw czo  w y p ro w a d z a  n a  ś lad  fen o m en u  (la lk i)  ja k o  o d w ie c z n e g o  z ja w isk a  
k u ltu ro w eg o . A k tu a lizu je  się  o n o  w  k o n tek śc ie  św ia tow ej h u m a n is ty k i w  
d y sk u rs ie  a r ty s ty czn y m  d w ó ch  o s ta tn ich  d z iesięc io lec i X X  w . i, w  p rzes trzen i 
now ej św iad o m o śc i, o k re ś la  się  ja k o  w ażk i p ro b lem  a n tro p o lo g iczn y .

O d n o sząc  p o czy n io n e  uw ag i i k rąg  aso c jac ji do  k o n d y c ji p o z n aw cze j 
ro zp raw y  Kraszewski w imperium rosyjskim (1812-1863-1917) a u to rs tw a  
W o ło d y m y ra  W asy łen k i m o żn a  sk o n s ta to w a ć , iż  m o n o g ra fia  ta  sy tu u je  się  w  
k o n tek śc ie  p o szu k iw ań  k o m p ara ty s ty k i w e w n ę trzn e j, k tó ra  o b e c n ie  g e n e ru je  
sw ój h u m an is ty czn y  rod o w ó d .
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Przekład w historii literatury. Seria: „Studia o Przekładzie”, t. 12, red. 
P. Fast, K. Żemła. Wydawnictwo Naukowe „Śląsk”, 2002, ss. 167.

D w u n asty  z  ko le i tom  śląsk ich  s tu d ió w  tran s la to lo g iczn y ch  d e d y k o w an o  
zm arłem u  w  lu tym  20 0 2  r. p ro fe so ro w i Z y g m u n to w i G ro sb a rto w i. T en  
ed y to rsk i g e s t sta ł s ię  w y razem  o g ro m n eg o  szacu n k u , ja k im  d a rz o n o  i d a rzy  się 
d o ro b e k  n au k o w y  P ro feso ra , w  k tó ry m  n iem a ło  m ie jsca  z a jm u ją  k a rd y n a ln e  
zag a d n ie n ia  tra n s la to lo g ic z n e . W  roku  1998 G ro sb a rt s fo rm u ło w a ł w  to m ie  
ó sm y m  p o d staw y  k o n cep c ji „ u ż y te c zn e j” teo rii tra n s la c ji1, a  ro k  późn ie j 
tek s tem  Cóż to je s t przekład? Pytanie praw ie mistyczne o tw o rz y ł zb ió r 
a r ty k u łó w  na  te m a t k ry tyk i p rzek ład u  w  sy stem ie  w ied zy  o  lite ra tu rz e 1 2. 
H o łd o w a ł zasad z ie , z g o d n ie  z k tó rą  trz e b a  zachow yw ać ciąg łość w łasnej m yśli 
i -  je ś li  je s t  to  po trzebne -  stale pow racać do  niej w  tekstach  now ych , aby 
w eryfikow ać popraw ność sw oich  sądów . W iem  od R edaktorów , że  W ydaw nictw o  
N aukow e „Ś ląsk” przygo tow uje  sp ec ja ln ą  książkę ku uczczeniu  pam ięci łódzkiego  
b ad acza3.

Z a k ład am , że  re d ak to ro m  rec e n z o w an e g o  tom u  ch o d z iło  p rzed e  w szy stk im  
o ak tu a lizac ję  o d p o w ied z i n a  n iezw y k le  d o n io s łe  d la  teo rii lite ra tu ry  p y tan ie  
o m ie jsce  p rzek ład u  w  h is to rii p iśm ien n ic tw a . S am a k w estia  lo k a lizac ji tran - 
s la tó w  na tle  d o k o n ań  lite ra tu ry  ro d z im ej j e s t  raczej do b rze  zn an a , lecz  o d  czasu

1 Z. Gr o s b a r t ,  Przesłanki opracowania  „ użytecznej” teorii przekładu, [w:] 
Przekład artystyczny a współczesne teorie translatologiczne, „Studia o Przekładzie”, t. 
8, red. P . Fas t ,  Katowice 1998, s. 47-55.
2 Krytyka przekładu w system ie wiedzy o literaturze, „Studia o Przekładzie”, t. 9, red. P . 
Fas t ,  Katowice 1999, s. 7-24.
3 Redaktorami tomu są Anna Bednarczyk i Piotr Fast.



d o  czasu  p o w raca  się  do  n iej, p ró b u jąc  do  zak o rzen io n y ch  p raw d  d o rzu c ić  k ilk a  
n o w y ch  u sta leń . T ak  te ż  się  d z ie je  w  om aw ian e j p u b lik ac ji.

P rzy jm u jąc  za  k ry te riu m  n a rracy jn e  p łeć  p iszący ch , m o żn a  p o w ied z ieć , że 
tom  12 z a w ie ra  d w a  p u n k ty  w id zen ia : m n ie jszo śc io w y , czy li m ęsk i, o raz  
w ięk szo śc io w y , czy li żeńsk i. P ie rw sz ą  o pc ję  re p re z e n tu ją  te k s ty  tak ich  au to ró w , 
ja k : F ran c iszek  A p an o w icz , Z y g m u n t G ro sb a rt, P aw e ł Jęd rze jk o , T ad e u sz  
S zczerb o w sk i i J ó z e f  Ż arek , a  d ru g ą  —  A n n a  B ed n arczy k , Ir in a  L ap p o , A n n a  
M ajk iew icz , A g n ie sz k a  P an tu ch o w icz , L u cy n a  S pyrka, E w a  R a jew sk a , 
K a ta rz y n a  S u jk o w sk a  o ra z  B o żen a  T o k arz . S koro  w ięc  k sięg ę  tę  m ocn iej 
z a s ila ją  A u to rk i, p o zw o lę  so b ie  ro zp o cząć  n in ie jsz ą  recen z ję  od ża rto b liw e j 
k o n sta tac ji n asy co n e j m ę sk ą  dum ą: to  p raw d a , że  te k s ty  b a d a c z ek  
zd ecy d o w a n ie  g ó ru ją  nad  lic z b ą  w y p o w ied z i b adaczy , a le  czy  p rzez  to  p an ie  
z d o ła ły  p o w ied z ieć  w ięce j od  panów ?

Męski punkt widzenia
T ad e u sz  S zcze rb o w sk i w  Przekładzie jako  początku historii literatury 

z ak ład a , że w sze lk ie  ro zw ażan ia  n a  tem a t m ie jsca  p rzek ład u  w  h is to rii lite ra tu ry  
z y sk a ją  na w y raz is to śc i, gdy  za  p o d staw ę  stu d ió w  k o m p ara ty s ty czn y ch  p o s łu ż ą  
te k s ty  o d leg łe  k u ltu ro w o  od  k ręg ó w  eu ro p e jsk ich  a lbo  in d o eu ro p e jsk ich . A u to r  
tw ie rd z i, że  z n a czn y  d y s ta n s  g e o g ra ficzn y  i ję z y k o w y  u ła tw ia  ś led zen ie  
p o c z ą tk ó w  n ie  ty lk o  h is to rii lite ra tu ry  ja k ie jś  n a ro d o w o śc i (p lem ien ia ), lecz  
tak że  w p ły w u  na n ią  p iśm ie n n ic tw a  o b ceg o . Jak  su g e ru je  badacz , h is to ria  
lite ra tu ry  czy  inaczej —  h is to ria  p rzede  w szy stk im  ustne j tw ó rczo śc i T ro - 
b ria n d c z y k ó w , fu n k c jo n u jące j w  b a rd zo  o d m ien n e j od  eu ro p e jsk ie j a tm o sfe rze  
e m o c ji i es te ty k i, n ie  je s t  b yć  m oże  p o trz e b n a  sam ym  m ieszk ań co m  P ap u i- 
N o w ej G w in e i. S k o ro  zap isu  d z ie jó w  p iśm ie n n ic tw a  n ie  p o d e jm ie  s ię  raczej 
żad en  T ro b ria n d c z y k , g łó w n ie  z b raku  w  je g o  w y o b ra ż e n ia ch  p o jęc ia  p e rsp e k ­
ty w y  h is to ry czn e j i ew o lu c ji, tym  trudn ie j b ęd z ie  w ięc  u ch w y c ić  k o m u ś innem u  
n iem a te ria ln e  w p ły w y  lite ra tu ry  obcej na  tw ó rc z o ść  P ap u ań czy k ó w .

Żywot człowieka kilkumownego Z y g m u n ta  G ro sb a rta  za w ie ra  re flek s je  
b a d a c z a  na  te m a t p o li- i b ilin g w izm u  tw ó rcy . A u to r  o d w o łu je  się  do  w łasn y ch  
d o św ia d c z e ń  tłu m a c z a  i u czo n eg o , w sk azu jąc  na  w p ły w  w ie lo języ czn o śc i nie 
ty lk o  n a  w a rsz ta t a r ty s ty c z n y  sam y ch  p isa rzy , lecz  tak że  n a  fe ro w an ie  p rzez  
k ry ty k ó w  lite rack ich  ocen  d o k o n ań  tw ó rcó w . G ro sb a rt p rze k o n u ją c o  ilu stru je  
d o b rz e  z n a n ą  w  an tro p o lo g ii za leżn o ść , k tó ra  m ów i, że  k ażd y  ję z y k  to  o d ręb n y , 
n ie p o w ta rz a ln y  św ia t. A  n a  tej o d ręb n o śc i i n iep o w ta rz a ln o śc i p ro c e ­
só w  ję z y k o w o -w y o b ra ż e n io w y c h  zasad za  się , ja k  w iad o m o , w ięk szo ść  s ta rych  
o ra z  n o w y ch  sp o ró w  w o k ó ł m o ż liw o śc i/n iem o ż liw o śc i p rzek ład u  n a tu ra ln eg o  
w  o g ó le .

J ó z e f  Ż a rek  w  a rty k u le  Przekład w czeskich syntezach historyczno- 
-literackich  n a w ią z u je  do  w c z e śn ie jszeg o  sw o jeg o  te k s tu  pt. Czy możliwa je s t  
historia literatury tłumaczonej? B ad acz  an a liz u je  k w estie  zw iązan e  z m ie jscem  
p rz e k ła d u  w  d w ó ch  p o p u la rn y ch  czesk ich  sy n tezach  h is to ry czn o lite rack ich :
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p rzed w o jen n e j a u to rs tw a  J.V . N o v â k a  i A . N o v â k a  o ra z  pow ojennej, tzw . 
akadem ickiej pod red ak c ją  J. M ukafovsk iego . Po p rz e d sta w ie n iu  s ta n o w isk  
g łó w n ie  A . N o v â k a  i F. V o d ick i, Ż a re k  doch o d z i do  w n io sk u , że  „ D o w a r­
to śc io w a n ie  h is to rii p rzek ład u  w  h isto rii lite ra tu ry  p o tw ie rd z a ło b y  w ię c  ró w n ie ż  
p o trzeb ę  p isan ia  h is to rii p rzek ład u ” [s. 36].

M yśl o p o ży tk ach  b ad aw czy ch  p ły n ący ch  ze w sp ó łis tn ie n ia  o b o k  s ieb ie  
o b ydw u  ty p ó w  h is to rii lite ra tu ry  -  ro d z im ej i p rze tłu m aczo n e j -  n ie  n a le ż y  do  
o d k ry w czy ch , a le  n ie  m a w c ią ż  sa ty s fak c jo n u jący ch  ilu strac ji p ra k ty c z n y c h  
te jże  m yśli w  p o stac i na  p rzyk ład  re la ty w n ie  w y cze rp u jące j h is to rii tra n s la c ji, 
k tó ra  g o d z iłab y  w  sp o só b  rac jo n a ln y  w ażn e  u s ta le n ia  teo rii p rzek ład u  z  je g o  
rz e c z y w is tą  k ry tyką . Ó w  re la ty w izm  b ie rze  się  g łó w n ie  z  c z y n n ik a  o b ie k ­
ty w n eg o , ja k im  je s t  u p ły w  czasu . Z a ró w n o  k ry tyk , ja k  i b a d a c z  p o tra f ią  b o w iem  
w  rzeczy  o sw o jo n e j d esk ry p cy jn ie  d o strzec  po  latach to , czeg o  n ie  w id z ia n o  
w  d an y m  d z ie le  lite rack im  w cześn ie j. W y d a je  się, że sy tu ac ja  p o le g a ją c a  na  
p ro p o n o w an iu  n o w y ch  o d czy tań  u tw o ru  w y m u sza  n a  b ad aczach  lite ra tu ry  
rew iz ję  d o ty ch czaso w y ch  u sta leń  n ie ty lk o  na  p ła sz czy źn ie  lite ra tu ry  ro d z im e j, 
lecz  tak że  w  d o m en ie  k o m p ara ty s ty czn e j. W  rezu ltac ie  p o jaw ien ia  się  n o w y ch  
h o ry zo n tó w  in te rp re tacy jn y ch  z m ian ie  u le g a ją  w ięk sze  lub  m n ie jsze  fra g m e n ty  
h is to rii lite ra tu ry  o ra z  h isto rii p rzek ładu .

Przekład a historia literatury jako  system  P aw ła  Jęd rze jk i je s t  teo re ty c z n y m  
w p ro w ad zen iem  do  zag ad n ień  p rzek ład u  w  k o n tek śc ie  h is to rii lite ra tu ry . 
Z d an iem  au to ra , m eto d o lo g iczn e  u w aru n k o w an ia  w sp ó łc z e sn e g o  lite ra tu ­
ro zn aw stw a , w  ty m  tak że  p rz e k ład o zn aw stw a , n ie  p o z w a la ją  na je d n o z n a c z n e  
o k reś len ie  m ie jsca  p rzek ład u  w  sy s tem ie  h isto rii lite ra tu ry . N ie  p o z w a la ją  tak że  
na  w sk azan ie  ty ch  cech  p rzek ład u , k tó re  w  danym  k o n tek śc ie  o d ró ż n ia ły b y  
tłu m a c z e n ie  od  e le m e n tó w  o ry g in a ln y ch  k u ltu ry  p rzy jm u jące j tran s la t. P rzez  
p o s łu żen ie  się  n ie ty p o w ą  fo rm ą  a rty k u łu , p o leg a jąca  n a  w y k o rzy stan iu  ry m o ­
w an eg o  o s ie m n a s to z w ro tk o w e g o  h u m o ry sty c z n e g o  w ie rsz a -d y sp u ty , n a sy c o ­
nego  nazw isk am i w sp ó łc z e sn y c h  te o re ty k ó w  p rzek ład u , tłu m a c z y  i d z ie ł, w o k ó ł 
k tó rych  to c z ą  się  sp o ry  tra n s la to rsk ie , Ję d rze jk o  p o d d a ł w  w ą tp liw o ść  a rb itra ln ą  
ideę u czo n o śc i nauk  h u m a n is ty czn y ch . A u to r  tw ie rd z i, że sam a h is to ria  lite ­
ra tu ry  je s t  te k s te m  i p o d leg a  p o w szech n y m  zasad o m  g ry  zn ak ó w , d ek o n s- 
tru k c jo m  czy  rek o n stru k c jo m . W  o d ró żn ien iu  je d n a k  od  h is to rii ja k o  tak iej 
h is to ria  lite ra tu ry  w łą c z a  do w łasn eg o  d y sk u rsu  te k s ty  lite rack ie , s ta jąc  się 
a u to m a ty czn ie  m eta -in te r-tek s tem .

F ra n c isz e k  A p a n o w ic z  s taw ia  p y tan ie  re to ry czn e: Dokąd prowadzą ślady 
kopyt? (o polskich przekładach pewnego wiersza Osipa Mandelsztama). 
A n a lizu je  d w ie  w ers je  po  p o lsk u  w ie rsza  Дрож ж и мира дорогие... -, je d n e j -  
S tan is ław a  B arań czak a  i d rug ie j -  A d am a  P o m o rsk ieg o . T o , co  o d ró żn ia  
ro zw iązan ie  p ie rw szeg o  od p ro p o zy c ji d ru g ieg o , z a w ie ra  się w  w ięk szy m  
p ro fes jo n a lizm ie  B ara ń c z ak a  i m o cn ie jszy m  n asy c e n iu  p rzez  n iego  w ie rsza  
w sp ó łc z e sn o śc ią . P o m o rsk i p rz e z  o d w o łan ie  s ię  do  m ło d o p o lsk ic h  sty lizac ji
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o d esła ł p o lsk ieg o  c z y te ln ik a  do  p o c z ą tk u  X X  w . i -  co  w a żn ie jsze  -  p o e ty k  
s to su n k o w o  o d leg ły ch  od  m a n ie iy  tw ó rcze j sam eg o  M an d e lsz tam a . A p a n o w ic z  
n ie  o d p o w ie d z ia ł do  k o ń c a  n a  p o s ta w io n e  w  ty tu le  sw o je j p ra c y  p y tan ie , czym  
k o n sek w en tn ie  z a a k c en to w a ł je g o  re to ry c z n o ść , a le  p rze k o n u ją c o  w y e k sp o ­
n o w a ł o tw arto ść  każd eg o  p rzek ład u  n a  serię  ró żno rodnych , a  p rzy  tym  
ró w now arto śc iow ych  in terp retacji.

Żeński punkt widzenia
K ata rz y n a  S u jk o w sk a  w  a rty k u le  Kanon przekładu w kontekście epok 

literackich na przykładzie polskich translacji „C yda” P ierre’a Corneille'a za ję ła  
się  k a n o n ic z n o śc ią  p rzek ład u , k w e s tią , w y d a w a ć  by się  m o g ło , d o ść  s ta b iln ą  w  
teo rii recep c ji d z ie ła . O b iek tem  b ad ań  u c z y n iła  S u jk o w sk a  trzy  p o lsk ie  
p rzek ład y  Cyda, p o c h o d z ą c e  z  trz e c h  ró żn y ch  ep o k  lite rack ich : b a ro k u  -  
au to rs tw a  Ja n a  A n d rz e ja  M o rsz ty n a , p seudo k lasy cy zm u  -  L u d w ik a  O siń sk iego  
o raz  m odern izm u  -  S tan is ław a  W ysp iań sk ieg o . B ad aczk ę  n ie  in te resow ały  dzie je  
recepcji rodz im ych  tłu m a c z e ń , lecz  w p ły w  d o m in a n t este ty czn y ch  p o sz c z e ­
g ó ln y ch  e p o k  na  o s ta teczn y  k sz ta łt translacji. Z daniem  au torki m am y dziś do 
czyn ien ia  nie z  j e d n ą  lecz d w iem a kanon icznym i w ersjam i Cyda po polsku: 
barokow a postać M orsz tyna  stanow i kanon lekturow y, natom iast m odern istyczny  
W y sp iań sk ieg o  -  scen iczn y . W y o d rę b n ie n ie  k ażd eg o  z n ich  za leży  w ięc  od 
reg u ł p e rcep c ji tekstu: odm ienne  p raw a rząd zą  k s ią ż k ą  odm ienne utw orem  
dram atycznym .

T ek st „Zakorzenienie” przekładu a polskie tłumaczenia „ Winnie-the-Pooh” 
Alexandra Alana Milne 'a E w y R a je w sk ie j m a  nas p rzek o n ać  do  tezy , zg o d n ie  
z  k tó rą  p rzek ład  „ z a k o rz e n io n y ” w  danej lite ra tu rze  fu n k c jo n u je  w  niej p raw ie  
ta k  sam o , ja k  u tw ó r o ry g in a ln y ; p ra w ie , bo  w c ią ż  p rz e c ie ż  p o zo sta je  
p rzek ład em . A u to rk a  o d w o łu je  się  d o  d w ó ch  w ersji k siążk i M iln e ’a po  po lsku : 
Kubusia Puchatka Iren y  T u w im  z  roku  1937 i Fredzi Phi-Phi M o n ik i A d a m ­
czy k  z  ro k u  1986, n ap isan e j z z a m ia re m  p o p ra w ie n ia  w c z e śn ie jszeg o  p rzek ład u . 
W  o ce n ie  R a jew sk ie j, m e ta fo ry c zn ie  o sa d z o n y  w  g leb ie  tran s la t je s t  tra k to w a n y  
ja k  w e rs ja  k an o n iczn a , p rzy  czy m  p o stać  „ z a k o rz en io n a ” n ie m usi być w ca le  
p ie rw szy m  e lem en tem  se rii tran s la to rsk ie j. C y ta ty  p o ch o d zące  z  tek s tu  re c e p ­
cy jn ie  p re fe ro w an eg o  w z b o g a c a ją  na  za sa d z ie  cy ta tu  n ie jed n o k ro tn ie  n ie  ty lko  
ję z y k  n a s tę p u ją c y c h  po  n im  tłu m a c z e ń , lecz  s ta ją  się  tak że  w ła sn o śc ią  innych  
u tw o ró w  o ry g in a ln y ch .

A n n a  B ed n a rczy k  w  Uwagach o wpływach ulotnych4 p isze  o  o d d z ia ły w an iu  
lite ra tu ry  i k u ltu ry  o ry g in a łu  n a  tra d y c je  lite rack ie  p rzek ład u . A u to rk a  śledz i 
tra n sfo rm a c je  k ilku  o b ra z ó w  lite ra c k ic h  p rze ję ty ch  d z ięk i pośredn ic tw u  
tłu m aczen ia . C h arak te ry s ty czn y m  o b razem  obecn y m  w  ró ż n y c h  lite ra tu rach ,
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d aw n y ch  i n o w szy ch , je s t  na  p rzy k ład  m o ty w  K ru k a  i L isa  czy  c z a rn e g o  s ło ń ca . 
„W p ły w y  u lo tn e ” , czy li a k ty w n a  p re s ja  n a  s ieb ie  frag m en tó w  lite ra tu r  (w  skali 
od  agresji d o  pokojow ej afirm acji tek s tu ), i in e rcy jn e  (c o  w ca le  n ie  z n a c z y  s łab e ) 
n ie jed n o ro d n y ch  k u ltu r  -  m a ją  w ie le  p o stac i; n ieo b ce  s ą  im  p rz y  ty m  s id ła  
s te reo ty p ó w  a lb o  c iążen ie  „ im a g o lo g ii” , ja k  by  p o w ie d z ia ł H u g o  D y se rin ck . 
R e zu lta ty  p racy  tłu m a c z y  w ra s ta ją  n ie k ie d y  w  c u d z ą  tra d y c ję  ję z y k o w ą  w p ro s t, 
a le  b y w a  i tak , że k u ltu ra  p rz y jm u ją c a  p rzek ład  w y m u sz a  n a  tłu m a c z u  m o d y ­
fik ac ję  p ie rw o tn y c h  d ecy z ji tran s la to rsk ich .

W  a rty k u le  Różne obrazy świata, czyli ja k  przekład przestaje być oryginalny 
(na przykładzie „Kota i m yszy” Guntera Grassa) A n n a  M a jk ie w ic z  z w raca  
uw ag ę  n a  rz e c z  b a rd zo  is to tn ą  w  tran s la to lo g ii, tj. n a  o b ie k ty w n e  b a rie ry  
w y s tę p u ją c e  w  k u ltu rze  d o ce lo w e j, k tó re  w p ły w a ją  na  o s ta te c z n y  k sz ta łt t łu m a ­
c z e n ia 5. P o lsk a  w e rs ja  o p o w iad an ia  G rassa  m ia ła  okaz ję , by  o d św ie ż y ć  ję z y k  
lite ra tu ry  ro d z im ej p rzez  w y k o rz y s ta n ie  z ró ż n ic o w a n eg o  s ty lis ty c z n ie  tw o ­
rzy w a  zap ro p o n o w a n e g o  p rzez  o ry g in a ł. N ie  sta ło  się  ta k  n ie  ty lk o  z  p o w o d u  
zby tn ie j c e n zu ry  o b y c z a jo w e j, lecz  tak że  n ieu d o ln o śc i sam ych  tłu m a c z y , k tó rzy  
to , co  n o w a to rsk ie  w  o ry g in a le , za s tąp ili tym , co  w  naszej lite ra tu rze  od d aw n a  
o sw o jo n e . W  o cen ie  M a jk ie w ic z  „N ie w y k ry c ie  p rzez  tłu m a c z y  sfu n k c jo n a - 
lizo w an ia  z a b ieg ó w  s ty lizacy jn y ch  bąd ź  n ie d o sta teczn e  ich w y e k sp o n o w a n ie  
d o p ro w a d z a  do  u p ro szczen ia  in tenc ji d z ie ła  o ra z  do  in g eren c ji w  w y m o d e ­
lo w an y  p rz e z  ję z y k  u tw o ru  o b raz  św ia ta ” [s. 112].

B o żen a  T o k a rz  w  a rty k u le  Polskie przekłady „S trejy” A pollinaire’a 
w dialogu awangardowym  p rz y w o łu je  d w a  tłu m a c z e n ia  fra n c u sk ie g o  tek stu  
p o w sta łeg o  w  roku  1912: w y jśc io w e , a u to rs tw a  A n n y  L u d w ik i C z e rn y  (1 9 2 2 ), 
i d ru g ie  -  z  z a ło ż e n ia  p o lem iczn e , a w ięc  k re o w a n e  w  sp o só b  k o n tro lo w a n y  -  
A d a m a  W a ży k a  (1 9 2 5 ). B y ły  to  w ers je  b a rd zo  n ie o d leg łe  w  c z a s ie , lecz 
zd ecy d o w a n ie  ró żn e  pod  w zg lęd em  p e rso n a ln y m  i e d y to rsk im . Ł ą c z y ło  je  
n a to m ias t g łę b o k ie  p rzek o n an ie  o b y d w u  tłu m a c z y  co  do  re w e la c y jn e j w arto śc i 
o ry g in a łu . W  o cen ie  au to rk i ty lk o  Strejy w  w ers ji W aży k a  w y w a rły  z a u w aża ln y  
w p ły w  na p o lsk ą  aw an g a rd ę  i p o sze rzy ły  sk a lę  ro d z im eg o  d ia lo g u  a w a n g a r­
d o w eg o , sk u p io n eg o  w o k ó ł tra n sg resy jn e j p o tenc ji sz tuk i, o d o św iad czen ie  
zaw arte  w  p oezji W ilh e lm a  A p o llin a risa  K o stro w ick ieg o  (1 8 8 0 -1 9 1 8 ) .

T ek st L ucyny  Spyrk i Obecność literatury polskiej na Słowacji dawniej i dziś 
o b e jm u je  o k res  od  n aro d z in  lite ra tu ry  sło w ack ie j po w sp ó łczesn o ść . Z d an iem  
bad aczk i o b e c n o ść  lite ra tu ry  po lsk ie j n a  S ło w ac ji n ie  zaw sze  o d z n a c z a ła  się 
a k ty w n o śc ią  w o b ec  s ło w ack ieg o  p ro c e su  h is to ry c z n o -lite rac k ie g o , zd a rz a ły  się 
bow iem  n a w e t o k resy  ca łk o w ic ie  p asy w n e . B e z sp rzeczn ie  je d n a k  u p o czą tk ó w
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lite ra tu ry  s ło w ack ie j, tj. w  o k res ie  ro m an ty zm u , lite ra tu ra  p o lsk a  b y ła  s iln ie  
in sp iru jąca  d la  S ło w ak ó w  i w y w a rła  n a  n ią  n iezw y k le  p o zy ty w n y  w p ły w . 
A u to rk a  sk o n cen tro w a ła  s ię  n a  p rz e d s ta w ie n iu  w y raźn e j za leżn o śc i m ięd zy  
w y d arzen iam i p o lity czn y m i o ra z  h is to ry c z n y m i na  fu n k c jo n o w a n ie  lite ra tu ry . 
W sk aza ła  n a  p o z a lite ra ck ie  n ie je d n o k ro tn ie  p o d staw y  w y b o ru  o k reś lo n y ch  
te k s tó w  p rzezn aczo n y ch  do  p o w sz e c h n e g o  ob ieg u  i w y e k sp o n o w a ła  n eg a ty w n e  
odd z ia ły w an ie  cenzu ry  n a  ja k o ść  p rezen to w an eg o  do ro b k u  p o lsk ich  tw ó rcó w  za 
gran icą .

Irin a  L ap p o  w  a rty k u le  Dramaturgia Czechowa p o  polsku, czyli historia 
oswojenia „kosoworotki” p isze  o  rz eczy  p a rad o k sa ln e j: n eg a ty w n y m  w p ły w ie  
„ ro sy jsk o śc i” C z e c h o w a  n a  k sz ta łt p o lsk ich  tłu m aczeń  je g o  sztuk . Z a k łó c e n ia  
o d b io rc z e  d o ty c z ą  zw ła sz c z a  p re z e n to w a n ia  a sp ek tu  h ie ra rch ii sp o łecznej 
o d m ien n e j w  P o lsce  i R osji n a  p rz e ło m ie  X IX  i X X  w iek u . R o d z im e  tra n s la ty  
n ie  s ą  w o ln e  w  p rz e d s ta w ia n iu  o b cy ch  rea lió w  i n azw  g eo g ra ficzn y ch  
o ra z  o so b o w y ch  od  n a trę tn y ch  ru sy c y z m ó w , z ak o rzen io n y ch  w  p rzek ład ach  nie 
n a  z a sad z ie  tłu m a c z e n ia , lecz  p ro s te g o  p rzen ie s ien ia . S to so w an ie  w  po lsk im  
te k śc ie  p rzen ie s ień  cudzej o n o m asty k i i cu d zy ch  s tru k tu r  g ram a ty czn y ch  
sk u tk u je  n ie je d n o k ro tn ie  za c ie m n ian iem  sem an ty k i w ażn y ch  d la  teg o  p isa rza  
p o ję ć . C h c ia ło b y  s ię  rzec , iż  z  d ra m a ta m i C z e c h o w a  j e s t  p o d o b n ie  ja k  z  Cydem  
C o rn e il le ’a: p ew n e  p rzek ład y  w y p a d a ją  zd e c y d o w a n ie  lepiej p o d czas  ich 
c z y ta n ia , inne zaś o d s ła n ia ją  s w ą  g łę b ię  w y łączn ie  na tea tra ln y c h  deskach .

T e k s t „ Tessera", albo późna wnuczka. Relacje przekładu i historii 
literatury w lirycznym tryptyku Urszuli Kozioł A g n ieszk i P a n tu ch o w icz  zam y k a  
re c e n z o w a n y  tom . A u to rk a  a n a liz u je  trz y  w ie rsz e  K o z io ł -  Skarga Safony, 
M ówi Safo, I  mówi Safo -  p o c h o d z ą c e  z  je j  to m ik u  Wielka pauza  (1996). 
C z y n ią c  p u n k tem  o d n ie s ie n ia  d la  w ła sn y c h  ro zw ażań  tesserę, czy li -  w  dużym  
u p ro sz c z e n iu  -  u z u p e łn ien ie  i a n ty tezę , o zn a c z a ją c e  tu ta j d ążen ie  p o e ty  do 
a n ty te ty c z n e g o  u z u p e łn ie n ia  sw eg o  p re k u rso ra , b ad aczk a  in te rp re tu je  try p ty k  
K o z io ł ja k o  tw ó rc z ą  k o n ty n u ac ję  Pieśni S afo n y , w z b o g aco n y ch  o m o ty w y  z 
m ito lo g ii  g reck ie j o ra z  k u ltu ry  p o w szech n e j. A rty k u ł je s t  o so b liw ą  ilu s tra c ją  
z a le ż n o śc i m ięd zy  p rzek ład em  a h is to r ią  lite ra tu ry .

*  *  *

R e c e n z o w a n a  k s ię g a  tra n s la to lo g ic z n a  n ie ro z w iązu je  w  sp o só b  re w o lu ­
c y jn y  kw estii k a rd y n a ln y ch  an i n ie  b u rzy  d o ty c h c z a so w y c h  o p in ii, bo  tak  n a ­
p ra w d ę  n ie  b y ła  w  s tan ie  te g o  u c z y n ić  n a  n iezb y t w ie lk im  o b sza rze  
e k sp lo ra c y jn y m . N ie  d o s ta rc z a  te ż  o s ta teczn y ch , a p rzy  tym  w y łą c z n ie  s łu sz ­
n y c h  i n ie p o d w a ż a ln y ch  d o w o d ó w  p rz e m a w ia jąc y c h  za  je d n o z n a c z n ą  lo k a li­
z a c ją  i ro lą  p rz ek ład ó w  w  h is to rii lite ra tu ry  rodzim ej o ra z  o b ce j, a le  w y s ta rc z a ­
j ą c o  d o b rze  ilu s tru je  tezę  o tru d n o śc ia c h  zw iązan y ch  z  p ró b am i izo lo w an ia  
w  c e la c h  d e sk ry p c y jn y c h  sze ro k o  ro zu m ian e j w ied zy  o  p rz e k ła d z ie , n a s ta ­
w io n e j  n a  p o d an ie  n a jk la ro w n ie jsz e j ze  w sz y stk ic h  m o ż liw y c h  p o stac i fu n k c jo ­
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n o w a n ia  p rzek ład u  w  d z ie jach  co  n a jm n ie j d w ó ch  lite ra tu r: u ży cza jące j o ry ­
g in a łu  i p rzy jm u jące j tłu m a c z e n ie . W  k o m p a ra ty s ty c e , z  k tó rą  tra n s la to lo g ia  m a  
tak  w ie le  w sp ó ln eg o , ty lk o  fa k to g ra fia  je s t  w z g lę d n ie  p rze jrzy s ta . R e sz ta  w iąże  
s ię  ju ż  z  in te rp re ta c ją  i su b iek ty w izm em , a  d y n a m ic z n y  i n iep o k o rn y  p rzek ład  
ja k o  m ałe  u n iw ersu m  w c ią ż  n aś la d u je  zac h o w a n ie  n ie u ja rz m io n e g o  sa te lity  raz  
p rzy b liża jąc  się , raz  o d d a la jąc  od  k re a ty w n o -re ce p c y jn e g o  k an o n u  danej ep o k i. 
D o g m at w ie ń c z y  d z ie ło : p rzek ład  w  h is to rii lite ra tu ry  n a  p e w n o  je s t.

Grzegorz Ojcewicz, UWM w Olsztynie

Paweł Piotr Wieczorkiewicz, Łańcuch śmierci. Czystka w Armii 
Czerwonej 1937-1939, Warszawa 2001, ss. 1336.

D o d n ia  d z is ie jszeg o  n ie  o d k ry to  je s z c z e  w szy stk ich  m ro czn y ch  ta je m n ic  
z h is to rii fu n k c jo n o w a n ia  so w ieck ieg o  p ań stw a . D o ty czy  to  n ie  ty lk o  w z a ­
je m n y c h  re lac ji z  sąsiad am i, a le  tak że  po lity k i w e w n ę trz n e j. O  ile  p o czą tk o w e  
la ta  reż im u  b o lsz e w ic k ie g o , a tak że  la ta  nam  w sp ó łc z e sn e  s ą  zn an e  z  p rze k a z ó w  
ź ró d ło w y ch  czy  te ż  p am ię tn ik a rsk ic h , o ty le  czasy  s ta lin o w sk ie  c z e k a ją  na  
p e łn ie jsze  u d o k u m en to w an ie . W iąże  się  to  z  w ąsk im  d o stęp em  do  bazy  ź ró d ło ­
w ej, a  tak że  tru d n y m i do  zw e ry fik o w a n ia , sp rzeczn y m i w  sw ych  o c en ach  
w sp o m n ien iam i czy  re lac jam i. S z c z e g ó ln ą  „o p ie k ą ” o ta czan e  s ą  w sze lk ie  
in fo rm ac je  d o ty czące  so w ieck ich  s ił zb ro jn y ch . U tru d n ie n ia  w  z b ad an iu  
a rc h iw a lió w  m a ją  ro sy jscy  b ad acze , n ie  w sp o m in a ją c  z a g ra n iczn y ch . T ym  
bardz ie j in te re su jąca  w y d a je  się , z te j pozycji p a trząc , o m a w ia n ia  n iżej k s iążka .

P aw e ł P io tr W ieczo rk iew icz , p ro fe so r U n iw ersy te tu  W a rszaw sk ieg o , od 
w ie lu  la t z a jm u je  się  h is to r ią  w o jsk o w ą , a  w  szczeg ó ln o śc i s iłam i zb ro jn y m i 
n aszeg o  w sc h o d n ie g o  sąsiad a , j e s t  au to rem  tak że  k ilku  cen n y ch  p u b lik a c ji na  
te m a t d z ie jó w  R osji ca rsk ie j. N a  p o czą tk u  lat 90 . za ją ł się  tem a tem , k tó ry  
s tanow i p u n k t z w ro tn y  w  d z ie jach  R o b o tn iczo -C h ło p sk ie j A rm ii C ze rw o n e j, 
a  m ian o w ic ie  lik w id a c ją  na jw yższe j k ad ry  d o w ó d cze j te j a rm ii, sy m b o lem  
k tó rej s ta ła  się  p o s ta ć  m a rsza łk a  M ic h a ła  T u c h a c z ew sk ie g o . W  c iąg u  k ilku  lat 
in ten sy w n y ch  b ad ań  w y d a ł k ilk a  m o n o g ra fii p o św ię c o n y c h  so w ieck ie j gene- 
ra lic ji, w  tym  sam em u  T u c h a c z e w sk ie m u 1. D zięk i p ry w a tn y m  ko n tak to m , 
a  tak że  innym  m o ż liw o śc io m  sta le  p o sz e rz a ł bazę ź ró d ło w ą , co  zao w o c o w a ło  
w y d an iem  w  roku  2 0 0 0  k o le jn e j p ra c y 1 2, a  ro k  p ó źn ie j n ak ład em  O ficy n y  
W y d aw n icze j „ R y tm ” o p u b lik o w a ł o b sz e rn ą  m o n o g ra fię  Łańcuch śmierci. 
Czystka w Armii Czerwonej 1937-1939.

1 P. P. Wieczorkiewicz, Stalin i generalicja sowiecka w latach 1937-1941. Sprawa 
Tuchaczewskiego i j e j  konsekwencje, Warszawa 1993; idem, Sprawa Tuchaczewskiego, 
Warszawa 1994.
2 P. P. Wieczorkiewicz, Sprawa marszałka Jegorowa, Rzeszów 2000.


